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0. Bevezetés 

E felhívás a Kreatív Európa Kultúra alprogramjának keretében a kiadói tevékenységek területén nyújtandó 
uniós támogatásokra vonatkozik.  

Ez a felhívás a Kreatív Európa program (2014–2020) létrehozásáról szóló európai parlamenti és tanácsi 
rendeleten1, valamint annak 2014. június 27-i helyesbítésén2 és 2018. április 18-i helyesbítésén3 alapul. 

A felhívás kiírására a Kreatív Európa program végrehajtására vonatkozó 2020. évi munkaprogrammal4 
összhangban kerül sor, és az része annak a stratégiai szakpolitikai keretnek, amelyben a program működik. 

E felhívást az Oktatási, Audiovizuális és Kulturális Végrehajtó Ügynökség (EACEA) fogja kezelni.  

A felhívás a következő témákat öleli fel: 

• CREA-CULT-LIT- EACEA 05/2020– Műfordítási projektek támogatása 

Felkérjük Önt, hogy gondosan olvassa el a felhívás dokumentációját, azaz a pályázati felhívást 
(EN/FR/DE) és a pályázóknak szánt útmutatót (EN). E dokumentumok számos olyan kérdést tisztáznak 
és megválaszolnak, amely a pályázat elkészítése során felmerülhet. 

További tájékoztatásért vegye fel a kapcsolatot a következőkkel: 

 az Oktatási, Audiovizuális és Kulturális Végrehajtó Ügynökség (EACEA) Műfordítási csoportja 

EACEA-CREATIVE-EUROPE-TRANSLATIONS@ec.europa.eu 

 vagy a nemzeti „Kreatív Európa” irodák: 

http://ec.europa.eu/culture/creative-europe/creative-europe-desks_en.htm 

A Kreatív Európa programról bővebb tájékoztatást itt kaphat:  

https://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/about_en 

Emellett arra biztatjuk, hogy keresse fel az EACEA honlapját, ahol tanulmányozhatja a korábban 
finanszírozott projektek felsorolását: https://eacea.ec.europa.eu/creative-europe/selection-results_en 

  

                                           
1  A Kreatív Európa program létrehozásáról szóló 1295/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet az Európai Unió 

Hivatalos Lapjának 2013. december 20-i számában jelent meg (HL L 347., 221. o.). 
2  Közzétéve az Európai Unió Hivatalos Lapjában, 2014. június 27-én (HL L 189., 260. o.). 
3  Közzétéve az Európai Unió Hivatalos Lapjában, 2018. április 23-án (HL L 103.). 
4 Az európai kulturális és kreatív ágazat számára támogatást nyújtó program (KREATÍV EURÓPA) végrehajtásáról szóló, 

2013. december 11-i 1295/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet és a 2014. június 27-i helyesbítés4, valamint 
a Kreatív Európa program végrehajtására vonatkozó 2019. évi éves munkaprogram (C(2018) 6687, 2018. október 16.). 

mailto:EUROPE-TRANSLATIONS@ec.europa.eu
http://ec.europa.eu/culture/creative-europe/creative-europe-desks_en.htm
https://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/about_en
https://eacea.ec.europa.eu/creative-europe/selection-results_en
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1. Háttér 

Kreatív Európa: a program 

Az összesen 1,46 milliárd EUR költségvetéssel rendelkező Kreatív Európa program a 2014–2020-as 
időszakban az európai kulturális és kreatív ágazatokat támogató fellépéseket fogja össze. 
A program két általános szakpolitikai célkitűzése a következő: 1) a kulturális és nyelvi sokszínűség, valamint 
Európa kulturális örökségének megőrzése és előmozdítása, valamint 2) az európai kulturális és kreatív 
ágazatok versenyképességének erősítése. E célkitűzések egyedi célkitűzések révén valósulnak meg, amelyek 
a következők: az említett ágazatok országokon átívelő működőképességének támogatása; a kulturális és 
kreatív alkotások országokon átívelő forgalmának, valamint a művészek országokon átívelő mobilitásának 
elősegítése, hogy új közönséget érjenek el; a kulturális és kreatív ágazatokban tevékenykedő kkv-k és 
szervezetek pénzügyi képességének megerősítése; az országokon átívelő szakpolitikai együttműködés 
támogatása a szakpolitikák kialakításának, az innovációnak, a kreativitásnak, a közönségépítésnek, valamint 
az új üzleti modelleknek az előmozdítása érdekében. A program két alprogramból áll: a MEDIA alprogram az 
audiovizuális ágazatot, a Kultúra alprogram pedig a nem az audiovizuális területen működő, kulturális és 
kreatív tevékenységet folytató érdekelt feleket támogatja; emellett létezik egy kulturális-kreatív ág, amely 
az ágazatok közötti tevékenységeket, a garanciaeszközt és a Kreatív Európa irodákat támogatja.  

A program általános és egyedi célkitűzései figyelembe veszik a kulturális és kreatív ágazatok kettős – 
társadalmi és gazdasági – hozzájárulását. A kulturális és kreatív ágazatok jelentős helyet foglalnak el a 
digitális gazdaságban és összességében az EU gazdaságában (az uniós GDP akár 4,5%-át adják), és jó 
minőségű munkahelyeket biztosítanak (8 millió munkahely), különösen a fiatalok számára. Ugyanakkor a 
kulturális és kreatív ágazatok az általuk előállított tartalmak és az általuk vonzott közönségek révén a 
sokszínűség hordozói, kedvezően befolyásolják a társadalmi befogadást, és az Unión belül és az Unió határain 
túl is segítik az európai értékek előmozdítását. 

2. Célkitűzések – Témák és prioritások – Finanszírozható tevékenységek – 
Várható hatás 

Célkitűzések 

• A kulturális és nyelvi sokszínűség előmozdítása az Unióban, valamint a Kultúra alprogramban részt 
vevő országokban 

• Az európai5 irodalmi művek országok közötti forgalmának és sokszínűségének hosszú távú 
ösztönzése 

• Az európai irodalmi művekhez való hozzáférés javítása Európában és Európán kívül, valamint új 
közönségek elérése. 

Prioritások 

- az európai műfordítások népszerűsítésének támogatása; 

- a kevésbé használt nyelveken6 íródott művek angolra, németre, franciára és (kasztíliai) spanyolra 
történő fordításának ösztönzése, mivel e fordítások hozzájárulnak a művek szélesebb körű 
elterjedéséhez; 

- a kevésbé elterjedt műfajok, például a fiatal közönségnek (gyermekeknek, serdülőknek és fiatal 
felnőtteknek) szóló művek, képregények/képregényalbumok, novellák vagy versek fordításának 
ösztönzése; 

- a digitális technológia megfelelő használatának ösztönzése a művek terjesztése és népszerűsítése 
során egyaránt; 

- az Európai Unió Irodalmi Díját elnyert könyvek7 fordításának és népszerűsítésének ösztönzése; 

                                           
5  Az uniós országokat és a Kultúra alprogramban részt vevő egyéb országokat foglalja magában (lásd: 5. szakasz). 
6  A kevésbé elterjedt nyelvek közé tartozik a részt vevő országokban elismert összes hivatalos nyelv az angol, a német, 

a francia és a (kasztíliai) spanyol kivételével. 
7  Az Európai Unió Irodalmi Díja (EUPL) http://www.euprizeliterature.eu 

http://www.euprizeliterature.eu/
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- a fordítók láthatóságának növelése (a kiadóknak e célból minden egyes lefordított könyvben 
szerepeltetniük kell a fordító(k) életrajzát). 

Finanszírozható tevékenységek 

Nagy irodalmi értéket képviselő irodalmi művekből álló csomag fordítása, kiadása, terjesztése és 
népszerűsítése. 

Várható hatás 

– A könyvkiadók kínálatának bővülése és katalógusának változatossabbá válása a külföldi művek 
fordításának, forgalmazásának és népszerűsítésének köszönhetően. 

– Nagyobb számú külföldi mű elérhetővé válása a nemzeti piacokon, és az olvasók jó minőségű külföldi 
irodalomhoz való hozzáférésre nyíló lehetőségeinek gyarapodása. 

– A műfordítók láthatóságának növekedése és szakmai lehetőségeik bővülése. 

3. Menetrend és rendelkezésre álló költségvetés  

Menetrend 

Időzítés (tervezett) 

Közzététel:  2020. február 27. 

A pályázatok benyújtásának kezdete: 2020. március 5. 

Benyújtási határidő: május 5., közép-európai idő szerint 
17.00 óra 

Értékelés: 2020. május – június 

Tájékoztatás az értékelés eredményéről: 2020. június – július 

A támogatási megállapodás aláírása: 2020. július – szeptember 

Költségvetés 

A felhívás rendelkezésre álló költségvetése körülbelül 2 000 000 EUR. 

A felhívás költségvetésének rendelkezésre állása még mindig függ a 2020. évi költségvetésnek az Unió 
költségvetési hatósága általi elfogadásától.  

Fenntartjuk a jogot arra, hogy a beérkezett pályázatoktól és az értékelés eredményeitől függően ne ítéljük 
oda az összes rendelkezésre álló forrást, vagy a forrásokat átcsoportosítsuk a felhívás prioritásai között.  

4. Elfogadhatósági feltételek  

Elfogadhatóság 

A pályázatokat a felhívás szerinti határidő előtt be kell nyújtani (lásd a 3. szakaszban szereplő menetrendet). 

A pályázatokat elektronikusan kell benyújtani az elektronikus benyújtási rendszer portálon keresztül (ez a 
Search Funding & Tenders [Finanszírozás és pályázatok keresése] részben érhető el a Call Topic [Felhívás 
témája] oldalon keresztül). A pályázatok papíralapú benyújtására már nincs lehetőség. 

A pályázatokat (ezen belül a mellékleteket és az alátámasztó dokumentumokat) az elektronikus benyújtási 
rendszerben biztosított formanyomtatványok segítségével kell benyújtani (nem a Call Topic [Felhívás témája] 
oldalon elérhető dokumentumok segítségével, amelyek csak tájékoztatásra szolgálnak). 

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/opportunities/topic-search;freeTextSearchKeyword=;typeCodes=0,1;statusCodes=31094501,31094502,31094503;programCode=null;programDivisionCode=null;focusAreaCode=null;crossCuttingPriorityCode=null;callCode=Default;sortQuery=openingDate;orderBy=asc;onlyTenders=false;topicListKey=topicSearchTablePageState


Felhívás: EACEA 05/2020 – Műfordítási projektek támogatása 
 
Uniós támogatások: a Kreatív Európa Kultúra alprogramjának pályázati felhívása: V1.0 – 2020.02.27. 

 

6 

A pályázatnak olvashatónak, hozzáférhetőnek és nyomtathatónak kell lennie, és tartalmaznia kell minden 
előírt információt, valamint minden előírt mellékletet és alátámasztó dokumentumot.  

 

5. Támogathatósági feltételek  

Résztvevők 

Ahhoz, hogy a pályázó támogatható legyen, a következő feltételeknek kell teljesülniük: 

– a pályázó jogi személyiséggel rendelkező kiadó, kiadóház vagy szervezet, amely a pályázatok 
benyújtási határidejekor már legalább 2 éve tevékenykedik a kiadói ágazatban, beleértve az egyéni 
vállalkozókat és hasonló működési formákat is; 

– a pályázó az egyik támogatható országban, azaz  

o valamely uniós tagállamban letelepedett (beleértve a tengerentúli országokat és 
területeket is). 

o Támogatható nem uniós országok: a Kreatív Európa Kultúra alprogramjában részt vevő 
országok: https://eacea.ec.europa.eu/creative-europe/library/eligibility-organisations-non-eu-
countries_en. 

Természetes személyek nem jogosultak támogatásra, kivéve az önálló vállalkozókat vagy a hasonló 
személyeket (azaz az egyéni vállalkozókat), amennyiben a társaság nem rendelkezik a természetes személy 
jogi személyiségétől eltérő jogi személyiséggel.  

 

Külön szabályok alkalmazandók bizonyos országok jogalanyaira (pl. a Krími Autonóm Köztársaságban vagy 
Szevasztopol városában székhellyel rendelkező jogalanyokra, a Tanács szankcióinak a hatálya alá tartozó 
országokban székhellyel rendelkező jogalanyokra és a 2013/C 205/05 bizottsági iránymutatás hatálya alá 
tartozó jogalanyokra). Ezek a jogalanyok semmilyen minőségben nem jogosultak a részvételre, 
alvállalkozóként és a támogatás keretében harmadik feleknek nyújtott pénzügyi támogatás 
kedvezményezettjeként sem (adott esetben).    

A támogathatóság bizonyítása érdekében minden pályázónak regisztrálnia kell magát a felhívás határideje 
előtt a résztvevői nyilvántartásban, és a pályázókat a későbbiekben fel fogják kérni a jogállást és a 
származást bizonyító szükséges dokumentumok feltöltésére. 

Kapcsolt harmadik felek (azaz olyan kapcsolódó szervezetek8, amelyek finanszírozással részt vesznek a 
projektben, de nem válnak kedvezményezetté) részvétele nem megengedett. 

 

A pályázók minimális száma 1.  

                                           
8  Lásd az (EU) 2018/1046 költségvetési rendelet 187. cikkét. 

 FONTOS!  

A műfordítási program keretében 2018-ban aláírt partnerségi keretmegállapodások hatálya alá tartozó 
szervezetek pályázatai nem támogathatók. 

 FONTOS INFORMÁCIÓ az Egyesült Királyság pályázói számára! 

Felhívjuk a figyelmet arra, hogy az EU–Egyesült Királyság kilépési megállapodás*, és különösen a 127. cikk 
(6) bekezdése, a 137. cikk és a 138. cikk 2020. február 1-jei hatálybalépése után az Európai Unió valamely 
tagállamában lakóhellyel vagy székhellyel rendelkező természetes vagy jogi személyekre való 
hivatkozásokat úgy kell értelmezni, hogy azok az Egyesült Királyságban lakóhellyel vagy székhellyel 
rendelkező természetes vagy jogi személyeket is magukban foglalják. Az Egyesült Királyság lakosai és 
jogalanyai tehát jogosultak arra, hogy részt vegyenek e felhívásban. 

Megállapodás Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságának az Európai Unióból és az Európai 
Atomenergia-közösségből történő kilépéséről 

https://eacea.ec.europa.eu/creative-europe/library/eligibility-organisations-non-eu-countries_en
https://eacea.ec.europa.eu/creative-europe/library/eligibility-organisations-non-eu-countries_en
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/how-to-participate/participant-register
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/ALL/?uri=CELEX:32018R1046&qid=1535046024012
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Az egyedüli pályázók általi pályázatok megengedettek. 

Tevékenységek 

A támogatható tevékenységek a fenti 2. szakaszban meghatározott tevékenységek.  

A projekteknek transznacionális dimenzióval kell rendelkezniük. A projekteknek 3–10 támogatható irodalmi 
mű valamely támogatható nyelvről valamely másik támogatható nyelvekre történő fordításából, e fordítások 
kiadásából, terjesztéséből és népszerűsítéséből kell állniuk, és e tevékenységeknek szilárd és meghatározott 
szerkesztési stratégián kell alapulniuk. 

A tevékenységek közé tartozhat a különleges rendezvények, valamint marketing- és terjesztési 
tevékenységek szervezése a lefordított művek Unión belüli és határain túli népszerűsítése érdekében, 
ideértve a digitális reklámeszközöket és a szerzők könyvvásárokon és irodalmi fesztiválokon történő 
népszerűsítését is. 

A csomag kiegészítéseként a projektek részleges fordítást is tartalmazhatnak (irodalmi művek kivonatainak 
fordítását) a pályázó(k) katalógusaiból, hogy elősegítsék a jogok értékesítését Európán belül vagy határain 
túl.  

A harmadik feleknek nyújtott pénzügyi támogatás nem megengedett. 

Nyelvek 

A projekteknek a nyelvekre vonatkozóan az alábbi követelményeknek kell megfelelniük: 

– A forrás- és a célnyelvnek a Kultúra alprogramban részt vevő országok által „hivatalosan elismert 
nyelvnek” kell lennie. „Hivatalosan elismert nyelv” az adott ország alkotmányában vagy vonatkozó 
nemzeti törvényében ekként meghatározott nyelv. 

– A célnyelvnek a fordító anyanyelvének kell lennie (kivéve a kevésbé gyakori nyelvek esetében, 
amennyiben a kiadó megfelelő magyarázattal szolgál). 

Emellett az uniós országok/EFTA-országok művei forgalmazásának elősegítése céljából:   

– A forrásnyelvnek vagy a célnyelvnek egy valamely uniós tagállamban vagy valamely EFTA/EGT-
országban hivatalosan elismert nyelvnek kell lennie – a művek nem uniós/nem EFTA-országok 
közötti fordítása nem támogatható. 

A fordításoknak határon átnyúló dimenzióval kell rendelkezniük, ezért a nemzeti irodalom fordítása egy adott 
ország egyik hivatalos nyelvéről egy másik hivatalos nyelvére nem támogatható9. 

A latinból vagy ógörögből valamelyik hivatalosan elismert nyelvre készülő fordítások támogathatók. 

Művek 

A projekteknek az eredeti irodalmi műre mint forrásra vonatkozó alábbi követelményeknek kell megfelelniük: 

– Nyomtatott és digitális (e-könyv), valamint hangoskönyvek egyaránt támogathatók. 

– A lefordítandó és népszerűsítendő műveknek magas irodalmi értéket kell képviselniük, műfajuktól 
függetlenül; e műfajok közé tartozhatnak a regények, novellák, színdarabok, versek, képregények 
és gyermekkönyvek. 

– Nem támogathatók a nem irodalmi művek, például az önéletrajzok, életrajzok vagy fiktív elemeket 
nem tartalmazó esszék, útikönyvek, tudományos művek (pl. történelem, filozófia, közgazdaságtan 
stb.), valamint a más tudományágakhoz (pl. fizika, matematika stb.) kapcsolódó művek. 

– Kizárólag már kiadott irodalmi művek támogathatók. 

– A műveknek valamely támogatható ország állampolgárai vagy lakosai által írott műveknek kell 
lenniük, kivéve a latin vagy ógörög nyelven írott műveket. 

                                           
9 Ha nincs a kérdéses országon kívüli terjesztésre vonatkozó stratégia. 
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– A műveknek nem létezhet korábban készült célnyelvi fordításuk, kivéve, ha az új fordítás 
egyértelműen alátámasztott igényt elégít ki. A pályázóknak ebben az esetben ki kell fejteniük a mű 
új olvasókra gyakorolt várható hatását, és meggyőző indoklással kell szolgálniuk az adott célnyelvre 
készítendő új fordítás szükségességéről. 

Időtartam 

A projektek időtartama nem lépheti túl a 24 hónapot.  

A tevékenységek nem kezdődhetnek meg a támogatási megállapodás aláírásának napja (vagy a támogatási 
határozatról szóló értesítés) előtt. Ha azonban a pályázó olyan helyzetben van, hogy a projekt folyamatának 
jellegéből fakadó, kellően alátámasztott okokból nem tudja leállítani a projektet a kiválasztási eljárás 
időtartamára, a projekttel összefüggő költségek támogathatóságának időszaka korábban is elkezdődhet, ha 
ezt a pályázó kéri, és ha ezt a pályázati szakaszban kellőképpen megindokolják, de semmi esetre sem 
kezdődhet korábban, mint a pályázat benyújtásának napja. 

Támogatási kérelem 

A műfordítási projektek támogatására odaítélt egyedi támogatások nem haladhatják meg a 100 000 EUR-t, 
ami a támogatható költségek legfeljebb 50%-át jelenti. 

6. Odaítélési kritériumok 

Az elfogadható és támogatható pályázatok értékelése és rangsorolása a következő odaítélési kritériumok 
alapján történik: 

1. Relevancia: Ez a kritérium azt értékeli, hogy a projekt hogyan járul hozzá az európai 
irodalmi művek országok közötti forgalmához és sokszínűségéhez, valamint a művekhez 
való hozzáférés javításához. (40 pont) 

A kritérium a következőket fogja figyelembe venni: 

o A projekt milyen mértékben fog hozzájárulni az európai10 irodalom sokszínűségének 
növeléséhez a megcélzott országokban. 

o Mennyire releváns a projekt a következők szempontjából: 

 a „kevésbé elterjedt nyelveken” íródott művek angol, német, francia és spanyol 
nyelvterületeken való forgalmazása, fordítása és terjesztése; 

 a kevésbé elterjedt műfajok, például a fiatal közönségnek (gyermekeknek, 
serdülőknek és fiatal felnőtteknek) szóló irodalom, novellák vagy versek forgalmazása, 
fordítása és terjesztése. 

o A terjesztési stratégia és annak relevanciája a projekt szempontjából, különösen az, hogy 
hogyan fogja biztosítani a lefordított művekhez való könnyű hozzáférést. 

o A projekt milyen mértékben segíti majd a szervezetet az innovatív üzleti gyakorlatok 
feltárásában és kialakításában. 

2. A tartalom és a tevékenységek minősége: E kritérium azt értékeli, hogy hogyan 
hajtják végre a projektet (25 pont). 

A kritérium a következőket fogja figyelembe venni: 

o A tevékenységek minősége, különösen azok relevanciája a szerkesztési stratégia 
szempontjából. Mennyire releváns a lefordítandó művek és a fordító(k) kiválasztása.  

o A módszertan illeszkedése a célkitűzésekhez, beleértve a megvalósíthatóságát is. 

                                           
10 Beleértve a Kreatív Európa programban részt vevő összes szomszédos országot is (lásd az 5. szakaszt). 
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o Mennyire költséghatékony a költségvetési juttatás a projekt különböző szakaszai 
szempontjából. 

3. Népszerűsítés és kommunikáció Európában és Európán túl: E kritérium azt 
értékeli, hogy a lefordított könyveket hogyan fogják népszerűsíteni. (25 pont) 

A kritérium a következőket fogja figyelembe venni: 

o A népszerűsítési tevékenységek milyen mértékben illeszkednek az egyes könyvek 
sajátosságaihoz, és milyen mértékben fognak hozzájárulni a lefordított európai irodalom új 
olvasóközönségének eléréséhez. 

o A népszerűsítési és kommunikációs tevékenységek milyen valószínűséggel fognak hozzájárulni 
ahhoz, hogy láthatóbbá váljanak a) a szerzők és a fordítók, b) az irodalmi művek és adott 
esetben az Európai Unió Irodalmi Díját elnyert művek11, valamint c) a Kreatív Európa program 
és az Európai Unió által nyújtott támogatás. 

4. Az Európai Unió Irodalmi Díjának nyertesei: E kritérium alapján az Európai Unió 
Irodalmi Díját elnyert műveket tartalmazó pályázatok automatikusan pontot kapnak (10 
pont): 

o legfeljebb 10 műre művenként 1 pont adható. 

 

 

 

7. Hogyan kell a pályázatot benyújtani? 

A pályázatokat elektronikusan kell benyújtani az elektronikus benyújtási rendszer portálon keresztül (ez a 
Search Funding & Tenders [Finanszírozás és pályázatok keresése] részben érhető el a Call Topic [Felhívás 
témája] oldalon keresztül). A pályázatok papíralapú benyújtására már nincs lehetőség. 

A pályázat 3 részből áll: 

• A. rész (közvetlenül az interneten kell kitölteni): a pályázó szervezetre vonatkozó 
adminisztratív információkat (leendő koordinátor és kedvezményezettek) és a javaslat 
összefoglaló költségvetését tartalmazza. 

                                           
11  Az Európai Unió Irodalmi Díja: http://www.euprizeliterature.eu 

• Odaítélési kritériumok Legmagasabb pontszám 

Relevancia  40 

A tartalom és a tevékenységek minősége 25 

Népszerűsítés és kommunikáció Európán belül és Európán túl 25 

Az Európai Unió Irodalmi Díja 10 

Összesített pontszám 100 

 FONTOS! 

Az Európai Unió Irodalmi Díját elnyert könyveknek meg kell felelniük az 5. szakaszban (Támogatható 
művek) felsorolt támogathatósági kritériumoknak, külön figyelemmel arra, hogy a művek szerzőinek 
valamely támogatható ország állampolgárainak vagy lakosainak kell lenniük (az 5. szakasz 1. pontja 
szerint). Azok az Európai Unió Irodalmi Díját elnyert művek, amelyek nem felelnek meg e követelménynek, 
NEM kapják meg az automatikus pontokat  

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/opportunities/topic-search;freeTextSearchKeyword=;typeCodes=0,1;statusCodes=31094501,31094502,31094503;programCode=null;programDivisionCode=null;focusAreaCode=null;crossCuttingPriorityCode=null;callCode=Default;sortQuery=openingDate;orderBy=asc;onlyTenders=false;topicListKey=topicSearchTablePageState
https://www.euprizeliterature.eu/
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• B. rész (Word-sablonként kell kitölteni és PDF-fájlként kell feltölteni): a fellépés leírását 
tartalmazza, ami a javaslat szakmai tartalmát öleli fel. 

• Mellékletek és alátámasztó dokumentumok (PDF-fájlként töltendők fel). 

A felhívás esetében a kötelező mellékletek és alátámasztó dokumentumok (közvetlenül elérhetők a 
benyújtási rendszerben) a következők: 

• Részletes költségvetési táblázat  

• A projektcsoport kulcsfontosságú tagjainak önéletrajza, valamint a fordítók életrajza  

• Előző évi tevékenységi jelentés 

• Nyilatkozat a lefordítandó könyvekről 

A benyújtási folyamatot az Online kézikönyv ismerteti (az IT-eszközre vonatkozó részletes útmutatással 
együtt). 

Kapcsolat 

A benyújtási rendszer portálra vonatkozó kérdéseket illetően forduljon az informatikai szolgálathoz! 

A nem informatikai vonatkozású kérdéseket a következő e-mail címre kell elküldeni: EACEA-CREATIVE-
EUROPE-TRANSLATIONS@ec.europa.eu 

Kérjük, egyértelműen tüntesse fel a pályázati felhívás hivatkozását, és hogy a kérdése mely fellépésre 
vonatkozik (lásd a felhívás fedőlapját)! 

http://ec.europa.eu/research/participants/docs/h2020-funding-guide/grants/applying-for-funding/submit-proposals/submission-tool_en.htm
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/support/helpdesks/contact-form
mailto:EACEA-CREATIVE-EUROPE-TRANSLATIONS@ec.europa.eu
mailto:EACEA-CREATIVE-EUROPE-TRANSLATIONS@ec.europa.eu
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